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I 

(Meddelelser) 

KOMMISSION 

Bekendtgørelse af den gældende affattelse af bilaget til Rådets forordning (EØF) 
nr. 109/70 af 19. decémber 1969 o m fastlæggelse af en fælles ordning o m indfør-

sel fra statshandelslande 

Bilaget til forordning (EØF) nr. 109/70 (J), som ændret ved forordningerne (EØF) nr. 
1492/70(2), 2172/70(3), 2567/70 (4), 432/71 (5), 725/71 (<>), 1073/71 (7), 1074/71 («), 2385/ 
71(9), 2386/71 (1°), 2406/71 (H), 2407/71 («), 1414/72 (»), 1751/72(14), 955/73(»), 956/ 
73 (16), 957/73 (17) og 238/74 (18), bekendtgøres i det efterfølgende i den affattelse, der er 
gældende fra den 21. januar 1974. 

Bekendtgørelsen af denne affattelse er til informationsbrug; forordningernes ordlyd er 
eneste gældende. 

(!) EFT nr. L 19 af 26. 1. 1970, s. 1. 
(2) EFT nr. L 166 af 29. 7. 1970, s. 1. 
(3) EFT nr. L 239 af 30. 10. 1970, s. 1. 
(4) EFT nr. L 276 af 21. 12. 1970, s. 1. 
(5) EFT nr. L 60 af 13. 3. 1971, s. 1. 
(6) EFT nr. L 80 af 5. 4. 1971, s. 4. 
(7) EFT nr. L 119 af 1. 6. 1971, s. 1. 
(») EFT nr. L 119 af 1. 6. 1971, s. 35. 
(9) EFT nr. L 249 af 10. 11. 1971, s. 3. 
(10) EFT nr. L 249 af 10. 11. 1971, s. 12. 
(»») EFT nr. L 250 af 11. 11. 1971, s. 1. 
(»2) EFT nr. L 250 af 11. 11. 1971, s. 7. 
(13) EFT nr. L 151 af 5. 7. 1972, s. 1. 
(14) EFT nr. L 184 af 12. 8. 1972, s. 1. 
(») EFT nr. L 98 af 12. 4. 1973, s. 14. 
(16) EFT nr. L 98 af 12. 4. 1973, s. 21. 
( , 7) EFT nr. L 98 af 12. 4. 1973, s. 26. 
(»») EFT nr. L 27 af 31. 1. 1974, s. 1. 



Nr. C 30/2 De Europæiske Fællesskabers Tidende 19. 3. 74 

BILAG 

FRI INDFØRSEL 

Bilaget indeholder oplysning om indførsel i Fællesskabet af nedennævnte produkter fra tredje-
lande, hvortil der henvises med et »X« 

ANHANG 

ERFASSTE EINFUHREN 

Von diesem Anhang wird die Einfuhr der nachstehend aufgefiihrten Waren aus den mit einem 
„X" bezeichneten Drittlåndern in die Gemeinschaft erfafit 

ANNEX 

SCHEDULED IMPORTS 

This Annex applies to the products listed herein imported into the Community from the third 
countries indicated by an 'X' 

ANNEXE 

IMPORTATIONS VISÉES 

L'annexe vise les importations dans la Communauté des produits énumérés cf-åprés des pays 
tiers signalés par un « X » 

ALLEGATO 

IMPORTAZIONI PREVISTE 

L'allegato comprende le importazioni nella Comunitå dei prodotti in appresso elencati dai 
paesi terzi contrassegnati con una « X » 

BIJLAGE 

VERMELDE INVOER 

De bijlage heeft betrekking op de invoer in de Gemieenschap van de hierna opgesomde pro-
dukten uit derde landen waarnaar met een „X" wordt verwezen 

Forkortelser Abktirzungen Abbreviations Abréviations Abbreviazioni Afkortingen 

BG = Bulgarien Bulgarien Bulgaria Biulgarie Bulgaria Bulgarije 

H Ungarn Ungarn Hungary Hongrie Ungheria Hongarije 

PL = Polen Polen Poland Pologne Polonia Polen 

R Rumænien Rumanien Romania Roumanie Romania Roemenié 

CS = Tjekkoslovakiet Tschecho-
slowakei 

Czechoslovakia T chécoslovaquie Cecoslovacchia Tsjecho-
slowakije 

SU = Sovjetunionen UdSSR USSR URSS USSR U.S.S.R. 

AL = Albanien Alhanien Albanda Alibanie Albania Albanié 

RPC = Folkerepublikken 
Kina 

Volksrepublik 
China 

People's Republic 
of China 

République po-
pulaire de Chine 

Repubblica 
popolare cinese 

Volksrepubliek 
Chima 

VN = Nordvietnam Nordviietnam North Vietnam Viét-nam du 
Nord 

Vietnam del 
Nord 

N oord- Vietnam 

COR = Nordkorea Nordkorea North Korea Corée du Nord Gorea del Nord Noord-Korea 

MO = Den mongolske Mongolei Mongolia Mongolie Mongolia Mongolie 
Folkerepublik 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R cs SU AL RPC VN COR MO 

01.01 A I X X X X X X X X X X X 
III X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 
C X X X X X X X X X X X 

01.02 X X X X X X X X X X X 

01.03 X X X X X X X X X X X 

01.04 A l a ) X X X X X X X X X X X 

II X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 

01.05 X X X X X X X X X X X 

01.06 X X X X X X X X X X X 
02.01 A II X X X X X X X X X X X 

III X X X X X X X X X X X 

BI X X X X X X X X X X X 
II a) X X X X X 

b) X X X X X X X X X X X 
c) X X X X X X X X X X X 

02.02 X X X X X X X X X X X 

02.03 X X X X X X X X X X X 

02.04 X X X X X X X X X ' X X 

02.05 X X X X X X X X X X X 

02.06 B X X X X X X X X X X X 

C I X X X X X X X X X X X 

03.01 A I b) X X X X X X X X X X X 

c) X X X X X X X X X X X 

II X X X X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 

03.02 X X X X X X X X X X X 

03.03 X X X X X X X X X X X 

04.01 X X X X X X X X X X X 

04.02 X X X X X X X X X X X 

04.03 X X X X X X X X X X X 

04.04 X X X X X X X X X X X 

04.05 X X X X X X X X X X X 

04.07 X X X X X X X X X X X 

05.01 X X X X X X X X X X X 

05.02 X X X X X X X X X X X 

05.03 X X X X X X X X X X X 

05.04 X X X X X X X X X X X 

05.05 X X X X X X X X 

05.06 X X X X X X X X X X X 

05.07 X X X X X X 
05.08 X X X X X X X X X X X 

05.09 X X X X X X X X X X X 

05.10 X X X X X X X X X X X 

05.11 X X X X X X X X X X X 

05.12 X X X X X X X X X X X 

05.13 X X X X X X X X X X X 



Nr. C 30/4 De Europæiske Fællesskabers Tidende 19. 3. 74 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 

BG H PL R c s SU AL RPC VN COR M O 

Designazione dei prodotti 
— N. della TDC — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G.D.T. — 

05.14 X X X X X X X X X X X 
05.15 X X X X X X X X X X X 
06.02 A I X X X X X X X X 
06.04 X X X X X X X X 
07,01 B X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 
E X X X X X X X X X X X 
F I X X X X X X X X X X X 

III X X X X X X X X X X X 

G X X X X X X X X X X X 
H X X X X X X X X X X X 

IJ X X X X X X X X X X X 

K X X X X X X X X X X X 

N X X X X X X X X X X X 
O X X X x . X X X X X X X 

P X X X X X X X X X X X 

Q X X X X X X X X X X X 

R X X X X X X X X X X X 
S X X X X X X X X X X X 

T X X X X X X X X X X X 

07.02 A X X X X X X X X X X X 
07.03 A X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X 

D X X X X X X 

ex E (M X X X X X X 
07.05 X X X X X X X X X X X 

07,06 X X X X X X X X X X X 

08.01 A X X X X X X X X X X X 

D X X X X X X X X X X X 

E X X X X X X X X X X X 

F X X X X X X X X X X X 
G X X X X X X X X X X X 

H X X X X X X X X X X X 

08.02 X X X X X X X X X X X 

08.03 X X X X X X X X X X X 

08.04 A II X X X X X X X x X X X 

B X X X X X X X X X X X 

08.05 X X X X X X X X X X X 

08.06 X X X X X X X X X X X 

08.07 B X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 

D X X X X X X X X X X X 

E X X X X X X X X X X X 
08.08 X X X X X X X X X X X 

09.02 X X X X X X X X X X X 

') For den nøjagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product, please see footnote in Annex. 
Pour la désignation exacte du produit, voir note en fin d'annexe. 
Per la designazione esatta del prodotto riferirsi alle note in fine deH'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het produkt1 zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 



19. 3, 74 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. C 30/5 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des G2T — 
Description of product 

— CCT heading No — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de. produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R cs SU AL RPC VN COR MO 

09.03 X X X X X X X X X X X 
09.04 X X X X X X X X X X X 
09.05 X X X X X X X X X X X 
09.06 X X X X X X X X X X X 
09.07 X X X X X X X X X X X 
09.08 X X X X X X X X X X X 
09.09 X X X X X X X X X X X 
09.10 X X X X X X X X X X X 
10.01 X X X X X X X X X X X 
10.02 X X X X X X X X X X X 
10.03 X X X X X X X X X X X 
10.04 X X X X X X X X X X X 
10.05 X X X X X X X X X X X 
10.06 X X X X X X X X X X X 
10.07 X X X X X X X X X X X 
11.01 X X X X X X X X X X X 
11.02 X X X X X X X X X X X 
11.03 X X X X X X X X X X X 
11.04 X X X X X X X X X X X 
11.06 X X X X X X X X X X X 
11.07 X X X X X X X X X X X 
11.08 X X X X X X X X X X X 
11.09 X X X X X X X X X X X 
12.01 X X X X X X X X X X X 
12.02 X X X X X X X X X X X 
12.03 X X X X X X X X X X X 
12.04 X X X X X X X X X X X 
12.06 X X X X X X X X X X X 
12.07 X X X X X X X X X X X 
12.08 X X X X X X X X X X X 
12.09 X X X X X X X X X X X 
12.10 A X X X X X X X X X X X 
13.01 X X X X X X X X 
13.02 X X X X X X X X X X X 
13.03 A I X X X X X X 

II X X X X X X 
III X X X X X X 
IV X X X X X X 
V X X X X X X 
VI X X X X X X X X X X X 
VIII X X X X X X 

C X X X X X X 
14.01 X X X X X X X X X X X 
14.02 X X X X X X X X 
14.03 X X X X X X X X X X X 
14.04 X X X X X X X X X X X 
14.05 X X X X X X 
15.01 X X X X X X X X X X X 
15.02 A X X X X X X 

BI X X X X X X X X X X X 
II X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
W arenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R cs SU AL RPC VN - COR MO 

15.03 X X X X X X X X X X X 
15.04 X X X X X X X X X X X 
15.05 X X X X X X X X 
15.06 X X X X X X X X 
15.07 X X X X X X X X X X X 
15.08 X X X X X X X X 
15.09 X X X X X X X X 
15.12 X X X X X X X X X X X 
15.13 X X X X X X X X X X X 
15.14 X X X X X X X X X X X 
15.15 X X X X X X X X 
15.16 X X X X X X X X 
15.17 X X X X X X X X X X X 
16.01 X X X X X X X X X X X 
16.02 X X X X X X X X X x • X 
16.03 X X X X X X X X X x X 
16.04 A X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 
C X X X X X X X X X X X 
F X X X X X X X X X X X 
G X X X X X X X X X X X 

16.05 X X X X X X X X X X X 
17.01 X X X X X X X X X X X 
17.02 X X X X X X X X X X X 
17.03 X X X X X X X X X X X 
17.05 X X X X X X X X X X X 
18.01 X X X X X X X X X X X 
18.02 X X X X X X X X X X X 
18.03 X X X X X X X X 
18.04 X X X X X X X X 
18.05 X X X X X X X X 
19.01 X X X X X X X X 
19.02 X X X X X X X X 
19.03 X X X X X X X X 
19.04 X X X X X X X X 
19.05 X X X X X X X X 
19.06 X X X X X X X X 
19.07 X X X X X X X X 
19.08 X X X X X X X X 
20.06 A X X X X X X 
21.01 A II X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
21.02 B X X X X X X X X 
21.03 X X X X X X X X 
21.04 X X X X X X X X 
21.05 X X X X X X X X 
21.06 X X X X X X X X 
21.07 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R cs SU AL RPC VN COR MO 

21.07 D X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 

22.01 X X X X X X X X 
22.02 X X X X X X X X 
22.03 X X X X X X X X 
22.04 X X X X X X X X X X X 
22.05 X X X X X X X X X X X 
22.07 X X X X X X X X X X X 
22.10 A X X X X X X X X X X X 
23.01 X X X X X X X X X X X 
23.02 X X X X X X X X X X X 
23.03 X X X X X X X X X X X 
23.04 X X X X X X X X X X X 
23.05 X X X X X X X X X X X 
23.06 X X X X X X X X X X X 
23.07 X X X X X X X X X X X 
24.01 X X X X X X X X X X X 
25.02 X X X X X X X X X X X 
25.03 X X X X X X X X X X X 
25.04 X X X X X X X X 
25.05 X X X X X X 
25.06 X X X X X X X X 
25.07 X X X X X X X X 
25.08 X X X X X X X X 
25.09 X X X X X X X X 
25.10 X X X X X X X X X X X 
25.11 X X X X X X X X 
25.12 X X X X X X 
25.13 X X X X X X X X 
25.14 X X X X X X X X 
25.15 A X X X X X X X X -

BI X X X X X X X X 
II X X X X X X 

25.16 A X X X X X X X X X X X 
B X X X X X X 

25.17 X X X X X X 
25.18 A X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X X X X X X 

25.19 X X X X X X X X 
25.20 X X X X X X X X 
25.21 X X X X X X X X 
25.22 X X X X X X 
25.24 X X X X X X X X X X X 
25.25 X X X X X X X X 
25.26 X X X X X X X X X X X 
25.27 X X X X X X X X 
25.28 X X X X X X X X X X X 
25.29 X X X X X X X X X X X 
25.30 X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading No — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R cs SU AL RPC VN COR MO 

25.32 X X X X X X X X 
26.01 A I X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 
D X X X X X X X X X X X 
E X X X X X X X X X X X 

26.02 B X X X X X X X X X X X 
26.03 X X X X X X X X 
26.04 X X X X X X X X X X X 
27.03 X X X X X X 
27.05 X X X X X X X X X X X 
27.06 X X X X X X 
27.07 A X X X X X X X X X X X 

C X X X X X X X X X X X 
E X X X X X X X X X X X 
F X X X X X X X X X X X 

27.08 X X X X X X 
27.13 A X X X X X X 
27.15 X X X X X X X X 
27.16 A X X X X X X 
28.01 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 

28.02 X X X X X X X X X X X 
28.03 X X X X X X X X X X X 
28.04 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C I X X X X X X X X 

11 X X X X X X X X X X X 
III X X X X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 

28.05 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 
C X X X X X X 
D X X X X X X X X 

28.06 X X X X X X X X 
28.07 X X X X X X X X 
28.08 X X X X X X X X 
28.09 X X X X X X X X 
28.10 X X X X X X X X 
28.11 X X X X X X X X 
28.12 X X X X X X X X 
28.13 X X X X X X X 
28.14 X X X X X X X X 
28.15 A X X X X X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X X X 

28.16 X X X X X X X X 
28.17 B X X X X X X 

,c X X X X X X X X 
28.18 X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR M O 

Designazione dei prodotti 
— N. della TDC — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G.D.T. — 

28.20 B X X X X X X 
28.22 X X X X X X X X 
28.23 X X X X X X X X 
28.24 X X X X X X X X 
28.25 X X X X X X X X 
28.26 , X X X X X X X X 
28.28 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 
F X X X X X X X X 
G X X X X X X X X 
H X X X X X X X X 
IJ X X X X X X X X 
K X X X X X X X X 
L X X X X X X X X 

28.29 X X X X X X X X 
28.30 A II X X X X X X X X 

III X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 
V X X X X X X X X 
VI X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
28.31 X X X X X X X X 
28.32 X X X X X X X X 
28.33 X X X X X X X X 
28.34 X X X X X X X X 
28.35 A I X X X X X X X X 

II X X X X X X X X 
III X X X X X X 

B X X X X X X X X 
28.37 X X X X X X X X 
28.38 A I X X X X X X X X 

II X X X X X X X X 
III X X X X X X 
V X X X X X X X X 
VII X X X X X X X X 
VIII X X X X X X X X 

BII X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 
28.39 B X X X X X X X X 
28.40 A X X X X X X X X 

BI X X X X X X 
28.41 X X X X X X X X 
28.42 A I X X X X X X X X 

III X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 



Nr. C 30/10 De Europæiske Fællesskabers Tidende 19. 3. 74 

Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr . des G Z T — 
Description of product 

— C C T heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du T D C — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN C O R M O 

Designazione dei prodott i 
— N. della T D C — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G .D.T . — 

28.42 A V X X X X X X X X 
VI X X X X X X X X 
VII X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
28.43 X X X X X X X X 
28.44 X X X X X X X X 
28.45 X X •x X X X X X 
28.46 A X X X X X X X X 
28.47 A X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 
F X X X X X X X X 

28.48 X X X X X X X X 
28.49 X X X X X X X X 
28.50 A I X X X X X X 

II X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 

28.51 X X X X X X X X 
28.52 X X X X X X X X 
28.53 X X X X X X X X 
28.55 A X X X X X X 

B(*) X X X X X X X X 
28.56 A X X X X X X 

B X X X' X X X X X 
D X X X X X X X X 

28.57 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
D X X X X X X 
E X X X X X X X X 

28.58 X X X X X X X X 

29.01 B X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 

29.02 A IV X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 

29.04 A III b) X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 

B I X X X X X X X X 

CII X X X X X X X • X 

III X X X X X X X X 
29.05 X X X X X X X X 

29.06 A II X X X X X X 

III X X X X X X 
IV X X X X X X 

C X X X X X X 

(') For den nøjagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezéichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product , please see footnote in Annex. 
Pour la désignation exacte du produit , voir note en fin d 'annexe. 
Per la designazione esatta del prodot to riferirsi alle note in fine dell 'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 



19. 3. 74 ' De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. C 30/11 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R cs SU AL RPC V N COR M O 

29.07 X , X X X X X X X 
29.08 A I X X X X X X 

II X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 

29.10 X X X X X X X X 
29.1,1 A III X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
D * X X X X X X X X 
E II X X X X X X X X 
F i l X X X X X X X X 

29.12 X X X X X X X X 
29.13 Al l X X X X X X X X 

Bl X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 
F X X X X X X X X 
G X X X X X X X X 

29.14 A III X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 
V X X X X X X X X 
VI X X X X X X X X 
VII X X X X X X X X 
VIII X X X X X X X X 
IX X X X X X X X X 
X X X X X X X X X 
XI X X X X X X X X 

B II X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 

29.15 A I X X X X X X 
II X X X X X X X X 
IV X X X X X X 
V X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
29.16 A I X X X X X X X X 

II X X X X X X X X 
V X X X X X X X X 
VI X X X X X X X X 
VII ' X X X X X X X X 

BI X X X X X X 
29.18 X X X X X X X X 
29.19 X X X X X X X X 
29.20 X X X X X X X X 



Nr. C 30/12 De Europæiske Fællesskabers Tidende 19. 3. 74 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung . 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N" du TDC — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR M O 

Designazione dei prodotti 
— N. della TDC — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G.D.T. — 

29.21 X X X X X X X X 
29.23 C X X X X X X X X 

DI X X X X X X X X 
II X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 

29.24 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 

29.25 X X X X X X X X 
29.26 A X X X X X X X X 

BI X X X X X X X X 
II a) X X X X X X X X 

b) X X X X X X X X 
ex c) (') X X X X X X X X 

29.28 X X X X X X X X 
29.29 X X X X X X X X 
29.31 X X X X X X X X 
29.32 X X X X X X X X 
29.33 X X X X X X X X 
29.34 B X X X X X X X X 
29.35 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X - X 
C X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 
F X X X X X X X X 
G X X X X X X X X 

U X X X X X X X X 
M X X X X X X X X 
N X X X X X X X X 
O X X X X X X X X 
P X X X X X X 

ex Q (») X X X X X X X X 
29.36 X X X X X X X X 
29.37 X X X X X X X X 
29.38 A X X X X X X X X 

B I X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 
V X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 

29.39 i x X X X X X X X 
29.40 : x X X X X X X X 
29.41 x X X X X X X X 
29.42 

1 x X X X X X X X 
29.43 X X X X X X X X 

C ) For den nøjagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product, please sec footnote in Annex. 
Pour la désignation exacte du produit, voir note en fin d'annexe. 
Per la designazione esatta del prodotto riferirsi alle note in fine dell'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 



19. 3. 74 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. C 30/13 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezéichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R c s SU AL RPC VN COR M O 

29.45 X X X X X X X X 
30.01 X X X X X X X X 
30.02 X X X X X X X X 
30.03 BI X X X X X X X X 

II b) X X X X X X X X 
30.05 X X X X X X X X 
31.01 X X X X X X X X X X X 
31.02 A X X X X X X X X 
31.03 A II X X X X X - X X X 

B X X X X X X X X 
31.04 X X X X X X X X 
31.05 B X X X X X X X X 
32.01 X X X X X X X X 
32.02 X X X X X X X X 
32.03 X X X X X X X X 
32.04 X X X X X X X X 
32.06 X X X X X X X X 
32.07 A II X X X X X X X X 

IV X X X X X X X X 
Va) X X X X X X 

32.08 X X X X X X X X 
32,09 X X X X X X X X 
32.10 X X X X X X X X 
32.11 X X X X X X X X 
32.12 X X X X X X X X 
32.13 X X X X X X X X 
33.01 A II X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 
C X X X X X X X X X X X 

33.03 X X X X X X X X 
33.04 X X X X X X X X 
33.05 X X X X X X X X 
33.06 X X X X X X X X 
34.01 X X X X . x X X X 
34.02 X X X X X X X X 
34.03 B X X X X X X 
34.05 X X X X X X X X 
34.06 X X X X X X 
34.07 X X X X X X X X 
35.01 A X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 

35.02 X X X X X X X X 
35.03 X X X X X X X X 
35.04 X X X X X X X X 
35.06 X X X X X X X X 
37.01 X X X X X X X X 
37.04 X X X X X X X X 
37.05 X X X X X X X X 
37.06 X X X X X X X X 



Nr. C 30/14 De Europæiske Fællesskabers Tidende 19. 3. 74 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading No — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R cs SU AL RPC VN COR MO 

37.07 X X X X X X X X 
37.08 X X X X X X X X 
38.01 X X X X X X X X 
38.02 X X X X X X X X 
38.03 X X X X X X X X 
38.04 X X X X X X X X 
38.05 X X X X X X X X 
38.06 X X X X X X X X 
38.07 X X X X X X X X 
38.08 X X X X X X X X 
38.09 X X X X X X X X 
38.10 X X X X X X X X 
38.11 A X X X X X X X X 
38.12 X X X X X X X X 
38.1*3 X X X X X X X X 
38.15 X X X X X X X X 
38.16 X X X X X X X X 
38.17 X X X X X X X X 
38.18 X X X X X X X X 
39.01 A X X X X X X X X 

CI X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 
IV X X X X X X 
V X X X X X X X X 
VI X X X X X X X X 

39.02 A X X X X X X X X 
C XIV X X X X X X X X 

39.04 X X X X X X X X 
39.05 X X X X X X X X 

39.06 X X X X X X X X 

39.07 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 

C X X X X X X 

D X X X X X X X X 

E X X X X X X 

40.01 X X X X X X X X X X X 

40.03 X X X X X X X X 
40.04 X X X X X X X X 

40.05 X X X X X X X X 

- 40.07 X X X X X X 

40.03 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 

40.09 X X X X X X 

40.13 X X X X X X X X 

40.14 X X X X X X 

40.15 X X X X X X X X 

40.16 X X X X X X 

41.01 X X X X X X X X X X \ 

41.03 X X X X X X X X 

41.04 A X X X X X X X X 



19. 3. 74 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. C 30/15 

Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr . des G Z T — 
Description of product 

— C C T heading N o — 

Désignation des produits 
— N° du T D C — 

Designazione dei prodott i 
— N. della T D C — 

Opgave van de produkten 
— Nr . G .D.T . — 

BG H PL R cs SU AL RPC VN C O R M O 

41.04 B I X X X X X X X X 
41.05 X X X X X X 
41.06 X X X X X X 
41.07 X X X X X X 
41.08 X X X X X X 
41.09 X X X X X X X X 
41.10 X X X X X X 
42.01 X X X X X X 
42.02 A X X X X X X 
42.03 A X X X X X X 

C X X X X X X 
42.04 X X X X X X 
42.05 X X X X X X X X 
42.06 X X X X X X 

ex 42.06 (') X X 
43.01 X X X X X X X X X X X 
43.02 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
43.03 X X X X X X 
43.04 X X X X X X 
44.01 X X X X X X 
44.02 X X X X X X 
44.03 X X X X X X 
44.04 X X X X X X 
44.05 X X X X X X 
44.06 X X X X X X 
44.07 X X X X X X 
44.08 X X X X X X 
44.09 X X X X X X 
44.10 X X X X X X X X 
44.11 X X X X X X X X 
44.12 X X X X X X X X 

cx 44.13 (J) X X X X X X 

44.14 X X X X X X X X 
44.16 X X X X X X 
44.17 X X X X X X 
44.19 X X X X X X 
44.20 X X X X X X 
44.21 X X X X X X 
44.22 X X X X X X 
44.23 A X X X X X X 
44.25 X X X X X X 
44.26 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 
44.27 X X X X X X 

(') For den nøjagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Annierkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product , please sec footnote in Anncx. 
Pour la désignation exacte du produit , voir note en fin d 'annexe. 
Per la designazione esatta del prodot to rifcrirsi alle note in fine dell 'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie voctnoot aan her eind van dc hijlage. 



Nr. C 30/16 De Europæiske Fællesskabers Tidende 19. 3. 74 

Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des G Z T — 
Description of product 

— C C T heading N o — 
Désignation des produits 

— N" du T D C — 
Designazione dei prodott i 

— N. della T D C — 
Opgave van de produkten 

— Nr . G .D.T . — 

BG H PL R cs SU AL RPC V N C O R M O 

44.28 A X X X X X X X X 
B X X X X X X 
c X X X X X X 

45.03 X X X X X X X X 
45.04 X X X X X X X X 
46.01 X X X X X X X X 
46.02 B X X X X X X X X 

CII X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 

47.01 X X X X X X 
47.02 X X X X X X 
48.01 B X X X X X X 

D X X X X X X 
48.02 X X X X X X X X 
48.03 X X X X X X 
48.04 X X X X X X 
48.05 A X X X X X X X X 
48.06 X X X X X X 
48.07 X X X X X X 
48.08 X X X X X X X X 
48.10 X X X X X X 
48.11 X X X X X X 

ex 48.11 (») X X 
48.12 X X X X X X X X 
48.13 X X X X X X X X 
48.14 X X X X X X 
48.15 X X X X X X 
48.16 X X X X X X 
48.17 X X X X X X X X 
48.18 X X X X X X 
48,19 X X X X X X 
48.21 X X X X X X 
49.01 X X X X X X 
49.03 X X X X X X 
49.04 X X X X X X X X 
49.05 X X X X X X 
49.06 X X X X X X 
49.07 X X X X X X 
49.08 X X X X X X X X 
49.09 X X X X X X 
49.10 X X X X X X 
49.11 X X X X X X 
50.03 X X X X X X X X X X '• X 
50.08 X X X X X X X X 
50.10 X X X X X X 

(') For den nøjagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product , please sec footnote in Anncx. 
Pour la désignation exacte du produit , voir note en fin d 'anncxe. 
Per la designazione esatta del prodot to riferirsi alle note in fine dell 'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het produkt 7.ie voctnoot aan het eind van de bijlage. 



19. 3. 74 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. C 30/17 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT he^ding N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 

BG H PL R cs SU AL RPC VN COR M O 

Designazione dei prodotti 
— N. della TDC — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G.D.T. — 

51.02 A X X X X X X X X 

BI X X X X X X X X 

II X X X X X X 

51.03 X X X X X X 

52.01 X X X X X X 

52.02 X X X X X X 

53.01 X X X X X X X X 

53.02 X X X X X X X X 

53.03 X X X X X X X X X X X 
53.04 X X X X X X X X 
53.05 X X X X X X 
53.06 X X X X X X 
53.08 X X X X X X 
53.09 X X X X X X 
53.12 X X X X X X 
53.13 X X X X X X X X 
54.01 X X X X X X X X X X X 
54.02 X X X X X X X X X X X 

54.03 X X X X X X 
54.04 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
55.01 X X X X X X X X 
55.02 X X X X X X X X X X X 
55.03 X X X X X X X X 
55.04 X X X X X X X X 
56.03 A X X X X X X 
57.01 X X X X X X X X 
57.02 X X X X X X X X X X X 
57.03 X X X X X X X X 
57.04 X X X X X X 
57.05 B X X X X X X 
57.07 A X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X 
57.08 X X X X X X 
57.11 X X X X X X 
57.12 X X X X X X X X 
58.01 A X X X X X X 

B X X X X X X 
58.03 X X X X X X 
58.08 X X X X X X 
59.01 A I X X X X X X 

B X X X X X X 
59.02 X X X X X X 
59.03 X X X X X X X X 
59.05 X X X X X X 
59.06 X X X X X X 
59.09 X X X X X X X X 
59.10 X X X X X X X X 
59.11 AI X X X X X X X X 

II X X X X X X 



Nr. C 30/18 De Europæiske Fællesskabers Tidende 19. 3. 74 

Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 

Warenbezeichnung 
— Nr. des G Z T — 

Description of product 
— C C T heading N o — 

Désignation des produits 
— N° du T D C — 

Designazione dei prodott i 
— N. della T D C — 

Opgave van de produkten 
— Nr . G .D.T . — 

BG H PL R cs SU AL RPC VN C O R M O 

59.1.1 A III X X X X X X 
B X X X X X X X X 

59.12 X X X X X X 
59.14 X X X X X X X X 
59.15 X X X X X X 
59.16 X X X X X X 
59.17 A X X X X X X 

BI X X X X X X X X 
II X X X X X X 

C X X X X X X 
D X X X X X X 

61.08 X X X X X X 
62.01 A X X X X X X X X 
62.05 A X X X X X X X X 
63.01 X X X X X X 
63.02 X X X X X X X X X X X 
64.03 X X X X X X 
64.04 X X X X X X 
64.05 X X X X X X 
64.06 X X X X X X 
65.02 X X X X X X X X 
65.04 A I X X X X X X X X 

II X X X X X X 
B X X X X X X 

65.07 X X X X X X 
66.02 X X X X X X 
66.03 A X X X X X X 

ex A (*) X X 
B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 

67.01 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 
C X X X X X X 

67.02 X X X X X X 
67.03 X X X X X X 
67.04 X X X X X X 
67.05 X X X X X X 
68.02 A X X X X X X 

B X X X X X X X X X X X 
68.03 X X X X X X 
68.04 AI X X X X X X 

II X X X X X X X X X X X 
B X X X X X X X X X X X 

68.05 X X X X X X X X 
68.06 X X X x X X X X 

(') For den nøjagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product , please see footnote in Annex. 
Pour la désignation exacte du produit , voir note en fin d 'annexe. 
Per la designazione esatta del prodot to riferirsi alle note in fine dell 'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 



19. 3. 74 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr; C 30/19 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N" du TDC — 
Designazione dei prodotti 

, — N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R cs SU AL RPC VN COR MO 

68.07 X X X X X X 
68.08 X X X X X X X X 
68.09 X X X X X X X X 
68.10 X X X X X X 
68.11 X X X X X X 
68.13 X X X X X X 
68.14 X X X X X X X X 
68.15 X X X X X X X X 
68.16 A X X X X X X 
69.01 X X X X X X 
69.03 X X X X X X 
69.05 X X X X X X 
69.09 A X X X X X X 
69.14 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
70.01 X X X X X X X X 
70.02 X X X X X X X X 
70.03 X X X X X X X X 
70.08 X X X X X X 
70.09 X X X X X X 
70.11 X X X X X X 
70.12 A X X X X X X 
70.14 B X X X X X X 
7045 X X ' X X X X 
70.17 A I X X X X X X X X 
70.18 X X X X X X 
70.19 X X X X X X 
70.20 X X X X X X 
70.21 X X X X X X 
71.01 X X X X X X X X X X X 
71.02 A X X X X X X X X 

BI X X X X X X X X X X X 
II X X X X X X 

71.03 X X X X X X X X 
71.04 X X X X X X X X 
71.05 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X 

71.06 X X X X X X 
71.07 X X X X X X 
71.08 X X X X X X 
71.09 A I X X X X X X X X X X X 

II X X X X X X 
III X X X X X X 
IV X X X X X X 
V X X X X X X 

BI X X X X X X X X X X X 
II X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading No — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR M O 

Designazione dei prodotti 
— N. della TDC — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G.D.T. — 

71.10 X X X X X X 
71.11 X X X X X X X X 
71.12 X X X X X X 
71.13 X X X X X X 
71.14 X X X X X X 
71.15 X X X X X X 
72.01 X X X X X X X X 
73.04 X X X X X X 
73.05 A X X X X X X X X 
73.07 A II X X X X X X 

B II X X X X X X 
C X X X X X X 

73.16 AI X X X X X X X X 
D II X X X X X X 
E X X X X X X X X 

73.22 X X X X X X X X 
73.23 A X X X X X X 
73.24 X X X X X X X X 
73.26 X X X X X X 
73.27 X X X X X X 
73.28 X X X X X X x . X 
73.29 X X X X X X X X 
73.31 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 
73.32 A I X X X X X X X X 

II X X X X X X 
73.33 X X X X X X 
73.34 X X X X X X 
73.35 X X X X X X X X 
73.36 X X X X X X 
73.37 X X X X X X 
73.38 X X X X X X 
73.39 X X X X X X X X 
74.01 X X X X X X X X 
74.02 X X X X X X X X 
74.03 X X X X X X 
74.04 X X X X X X 
74.05 X X X X X X X X 
74.06 X X X X X X X X 
74.07 X X X X X X 
74.08 X X X X X X X X 
74.09 . X X X X X X X X 
74.10 X X X X X X X X 
74.11 X X X X X X X X 
74.12 X X X X X X X X 
74,13 X X X X X X X X 
74.14 X X X X X X X X 
74.15 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 
74.16 X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des G Z T — 
Description of product 

— C C T heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du T D C — 

Designazione dei prodott i 
— N. della T D C — 

Opgave van de produkten 
— Nr . G .D.T . — 

BG H PL R cs SU AL RPC VN C O R M O 

74.17 X X X X X X X X 
74.18 X X X X X X X X 
74.19 ] X X X X X X 
75.01 X X X X X X 
75.02 X X X X X X 
75.03 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
75.04 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
, 75.05 X X X X X X 
75.06 A I X X X X X X 

II X X X X X X X X 
B X X X X X X 

76.05 X X X X X X X X 
76.08 X X X X X X X X 
76.09 X X X X X X X X 
76.10 X X X X X X X X 
76.11 X X X X X X X X 
76.13 X X X X X X X X 
76.14 X X X X X X X X 
76.15 X X X X X X 
76.16 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
CI X X X X X X X X 

II X X X X X X 
D X X X X X X 

77.04 A X X X X X X X X 
B X X X X X X 

78.01 A X X X X X X 
B X X X X X X X X X X X 

79.05 X X X X X X X X 
80.01 X X X X X X X X 
80.02 X X X X X X X X 
80.03 X X X X X X X X 
80.04 X X X X X X X X 
80.05 X X X X X X X X 
80.06 X X X X X X X X 
81.01 A X X X X X X 

ex A (a) X X X X X 
B X X X X X X 
C X X X X X X 

81.02 AI X X X X X X 
II X X X X X X X X X X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X 

(') For den nøjagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product , please sec footnote in Annex. 
Pour la désignation exacte du produit , voir note en fin d 'annexe. 
Per la designazione esatta del prodot to riferirsi alle note in fine dell 'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het p roduk t zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 
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Varebesk r ive l se 
— Pos . i F T T — 

W a r e n b e z e i c h n u n g 
— N r . des G Z T — 

Desc r ip t i on of p r o d u c t 
— C C T h e a d i n £ N o — 

D é s i g n a t i o n des p r o d u i t s 
— N " du T D C — 

D e s i g n a z i o n e dei p r o d o t t i 
— N . del la T D C — 

O p g a v e van de p r o d u k t e n 
— N r . G . D . T . — 

BG H PL R cs SU AL RPC VN COR MO 

81.03 A X X X X X X 
ex A (1) X X X X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X 

81.04 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X X X X 
C X X X X X X X X X X X 
D X X X X X X 
E X X X X X X 
F X X X X X X 
G X X X X X X 
H X X X X X X 
L X X X X X X 
M X X X X X X 
N X X X X X X 
O X X X X X X 
P X X X X X X 
Q X X X X X X 
R X X X X X X 

82.02- X X X X X X X X 
82.03 X X X X X X 
82.04 X X X X X X 
82.05 B X X X X X X 

C X X X X X X X X 
D X X X X X X 

82.06 X X X X X X X X 
82.07 X X X X X X 
82.08 X X X X X X 
82.10 X X X X X X X X 
82.11 X X X X X X X X 
82.12 X X X X X X X X 
82.13 X X X X X X X X 
82.15 X X X X X X X X 
83.01 X X X X X X 
83.02 X X X X X X 
83.03 X X X X X X X X 
83.04 X X X X X X X X 
83.05 X X X X X X X X 
83.06 X X X X X X 
83.07 X X X X X X 

ex 83.07 (') X X 
83.08 X X X X X X 
83.09 X X X X X X X X 
83.10 X X X X X X X X 
83.11 X X X X X X 

(') For den nø j ag t i ge be tegne lse for va ren , se no ten i s lu tn ingen af b i lage t . 
Bzgl. de r g e n a u e n Beze i chnung de r W a r e siehe A n m e r k u n g am E n d e des A n h a n g s . 
For exae t desc r ip t ion of the p r o d u c t , p lease see f o o t n o t e in A n n e x . 
P o u r la dés igna t ion exac te du p r o d u i t , voir no te en fin d ' a n n e x e . 
Per la de s ignaz ione esa t ta del p r o d o t t o riferirsi alle n o t e in f ine de l l ' a l l ega to . 
V o o r de juis tc o m s c h r i j v i n g van het p r o d u k t zie v o e t n o o t aan he t e ind van de b i j lage . 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N» du TDC — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR MO 

Designazione dei prodotti 
— N. della TDC — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G.D.T. — 

83.12 X X X X X X X X 

83.13 X X X X X X 

83.14 X X X X X X X X 

83.15 X X X X X X X X 

84.01 X X X X X X X X 

84.02 X X X X X X X X 

84.03 X X X X X X X X 
84.04 X X X X X X X X 
84.05 X X X X X X X X 
84.07 X X X X X X X X 
84.08 X X X X X X 

84.09 X X X X X X X X 
84.10 X X X X X X X X 
84.11 A I X X X X X X 

II X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 

84.12 X X X X X X X X 
84.13 X X X X X X X X 
84.14 X X X X X X X X 
84.15 X X X X X X X X 
84.16 X X X X X X 

84.17 X X X X X X X X 
84.18 X X X X X X X X 
84.19 X X X X X X X X 
84.20 X X X X X X X X 
84.21 X X X X X X X X 
84.22 X X X X X X X X 
84.23 A 1 X X X X X X 

B* X X X X X X 

84.24 X X X X X X X X 

84.25 X X X X X X X X 

84.26 X X X X X X X X 

84.27 X X X X X X X X 

84.28 X X X X X X X X 

84.29 X X X X X X X X 

84.30 X X X X X X X X 

84.31 X X X X X X X X 

84.32 X X X X X X X X 
84.33 X X X X X X X X 
84.34 X X X X X X X X 
84.35 B X X X X X X X X 
84.36 X X X X X X X X 
84.37 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 
C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 

84.38 X X X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr . des G Z T — 
Description of product 

— C C T heading N o — 

Désignation des produits 
— N° du T D C — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR M O 

Designazione dei prodott i 
— N . della T D C — 

Opgave van de produkten 
— Nr . G .D.T . — 

84.39 X X X X X X X X 
84.40 X X X X X X 
84.42 X X X X X X X X 
84.43 X X X X X X X X 
84.44 A X xv 

X X X X X X 
B X X X X X X 

84.45 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 
CI X X X X X X X X 

II X X X X X X X X 
III X X X X X X X X 
IV X X X X X X X X 
V X X X X X X X X 
VI X X X X X X X X 
VII X X X X X X X X 
VIII X X X X X X X X 
IX X X X X X X X X 
X X X X X X X 
XI X X X X X X X X 
XII X X X X X X X X 

84.46 X X X X X X X X 
84.47 X X X X X X X X 
84.48 X X X X X X 
84.49 X X X X X X X X 
84.50 X X X X X X X X 
84.51 B X X X X X X X X 
84.53 (') X X X X X X X X 
84.54 X X X X X X X X 
84.56 X X X X X X X X 
84.57 X X X X X X X X 
84.58 X X X X X X X X 
84.59 A X X X X X X X X 

BI X X X X X X X X 
II X X X X X X 

C X X X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X X X 

84.60 X X X X X X X X 
84.63 X X X X X X X X 
84.64 X X X X X X X X 
84.65 X X X X X X X X 

85.02 X X X X X X X X 

85.04 A X X X X X X X X 
B X X X X X X X X 
CI x X X X X X X X 

(') For den nøjagtige betegnelse for varen, se noten i slutningen af bilaget. 
Bzgl. der genauen Bezeichnung der Ware siehe Anmerkung am Ende des Anhangs. 
For exact description of the product , please see footnote in Annex. 
Pour la désignation exacte du produit , voir note en fin d 'annexe. 
Per la designazione esatta del prodot to riferirsi alle note in fine dell 'allegato. 
Voor de juiste omschrijving van het produkt zie voetnoot aan het eind van de bijlage. 
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\'areb-.: skrivelse 
— Pos. i F T T — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT headirg No — 

Désignation des produits 
— N° du TDC — 

BG H PL R CS SU AL RPC VN COR M O 

Designazione dei prodotti 
— N. della TDC — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G.D.T. — 

85.04 C II X X X X X X 
85.05 X X X X X X X X 
85.06 X X X X X X X X 
85,07 X X X X X X X X 
85.08 X X X X X X X X 
85.09 B X X X X X X X X 

C X X X X X X X X 
85.10 X X X X X X X X 
85.11 X X X X X X X X 
85.12 X X X X X X X X 
85.13 X X X X X X X X 
85.14 X X X X X X X X 
85.15 B X X X X X X X 
85.16 X X X X X X X X 
85.17 X X X X X X X X 
85.18 X X X X X X X X 
85.19 X X X X X X X X 
85.20 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X Y X X X 

85.22 B X X X X X X X X 
85.26 X X X X X X X X 
85-27 X X X X X X X X 
85.28 X X X X X X X X 
86.01 X X X X X X X X 
86.02 X X X X X X X X 
86.03 X X X X X X X X 
86.04 X X X X X X X X 
86.05 X X X X X X X X 
86.06 X X X X X X X X 
86.07 X X X X X X X X 
86.08 X X X X X X X X 
86.09 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X 
D X X X X X X X X 
E X X X X X X 

86.10 X X X X X X X X 
87.07 X X X X X X X X 
87.11 X X X X X X X X 
87.13 X X X X X X X X 
87.14 A X X X X X X X X 

B X X X X X X X X 
C X X X X X X X X 
D X X X X X X 

88.01 X X X X X X 
88.02 B II a) X X X X X X 
88.03 X X X X X X 
88.04 X X X X X X 
88.05 X X X X X X 
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Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N° du TDC — 
Designazione dei prodotti 

— N. della TDC — 
Opgave van de produkten 

— Nr. G.D.T. — 

BG H PL R cs SU AL RPC VN COR MO 

89.02 B X X X X X X X X 
89.03 X X X X X X X X 
89.04 X X X X X X X X 
89.05 X X X X X X X X 
90.01 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
90.02 X X X X X X X X 
90.03 X X X X X X X X 
90.04 X X X X X X X X 
90.06 X X X X X X X X 

90.07 X X X X X X X X 

90.09 X X X X X X X X 

90.10 X X X X X X X X 

90.1 1 X X X X X X X X 

90.13 X X X X X X X X 

90.14 X X X X X X X X 

90.15 X X X X X X X X 

90.16 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 

90.17 X X X X X X 

90.18 X X X X X X X X 

90.19 X X X X X X X X 

90.20 X X X X X X X X 

90.21 X X X X X X X X 

90.22 X X X X X X X X 

90.23 B X X X X X X X X 

C X X X X X X 

D X X X X X X X X 

90.24 X X X X X X X X 

90.25 X X X X X X X X 

90.26 X X X X X X X X 

90.27 X X X X X X X X 

90.29 X X X X X X X X 

91.04 X X X X X X 

91.05 X X X X X X X X 

91.06 X X X X X X X X 

91.08 X X X X X X X X 

91.10 X X X X X X X X 

92.01 X X X X X X 

92.02 X X X X X X 

92.03 X X X X X X 

92.04 X X X X X X 

92.06 X X X X X X 

92.07 X X X X X X X X 

92.08 X X X X X X 

,92.09 X X X X X X 

92.10 A X X X X X X 

92.11 X X X X X X X X 

92.12 X X X X X X X X 

92.13 X X X X X X X X 

93.01 X X X X X X 



19. 3. 74 D e Europæiske Fællesskabers T idende Nr. C 3 0 / 2 7 

Varebeskrivelse 
— Pos. i FTT — 
Warenbezeichnung 

— Nr. des GZT — 
Description of product 

— CCT heading N o — 
Désignation des produits 

— N" du TDC — 

BG H PL R cs SU AL RPC 

Designazione dei prodotti 
— N. della TDC — 

Opgave van de produkten 
— Nr. G.D.T. — 

93.03 X X X X X X 
93.04 B X X X X X X 
93.06 A X X X X X X 
94.01 A X X X X X X 
94.02 X X X X X X X X 
95.01 X X X X X X X X 
95.02 X X X X X X X X 
95.03 X X X X X X X X 
95.04 X X X X X X X X 
95.05 A I X X X X X X X X 

II X X X X X X 
B X X X X X X X X 
C I X X X X X X X X 

II X X X X X X 
95.06 X X X X X X X X 
95.07 X X X X X X X X 
95.08 X X X X X X X X 
96.01 X X X X X X 
96.02 B X X X X X X 
96.03 X X X X X X 
96.04 X X X X X X X X 
96.05 X X X X X X X X 
96.06 X X X X X X X X 
97.01 X X X X X X X X 
97.04 B X X X X X X 
97.06 A X X X X X X X 

B X X X X X X 
97.07 X X X X X X 
97.08 X X X X X X X X 
98.01 X X X X X X X X 
98.02 X X X X X X 
98.03 X X X X X X X X 
98.04 X X X X X X X X 
98.05 A X X X X X X 

B X X X X X X X X 
98.06 X X X X X X X X 
98.07 X X X X X X X X 
98.08 X X X X X X X X 
98.09 X X X X X X X X 
98.10 A X X X X X X X X 

B X X X X X X 
98.11 X X X X X X X X 
98.12 X X X X X X X X 
98.13 X X X X X X X X 
98.14 X X X X X X X X 
98.16 X X X X X X X X 
99.01 X X X X X X X X 
99.02 X X X X X X X X 
99.03 X X X X X X X X 
99.04 X X X X X X X X 
99.05 X X X X X X X X 
99.06 X X X X X X X X 

VN COR 
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Note — Anmerkung — Note — Nota — Opmerking 

Pos. i FTT 

Nr. des GZT 

CCT heading N o 

N° du TDC 

N. della TDC 

Nr. G.D.T. 

Nøjagtig beskrivelse af visse varer 

Genaue Bezeichnung gewisser Waren 

Exact description of certain products 

Désignation exacte de certains produits 

Designazione esatta di alcuni prodotti liberalizzati 

Juiste omschrijving van bepaalde produkten 

ex 07.03 E 

«r\ 28.55 B 

ex 29.26 B II c) 

ex 29.35 Q 

cx 42.06 

Tomater 

Tomaten 

Tomatoes 

Tomates 

Pomodori 

Tomaten 

Calciumphosphid 

Kalziumphosphid 

Phosphide of calcium 

Phosphures de calcium 

Fosforo di calcio , 

Calciumfosfiden 

Guanidine og salte deraf 

Guanidine und seine Salze 

Guanidine and its salts 

Guanidine et ses sels 

Guanidina e suoi sali 

Guanidine en zouten daarvan 

Carbazol og salte deraf: Aminoacridin og dets derivater 

• Carbazol und seine Salze ; Aminoacridine und ihre Derivate 

• Carbazole and its salts ; Aminoacridines and their derivatives 

• Carbazole et ses sels ; aminoacridines et leurs dérivés 

• Carbazolo e suoi sali; amminoacridine e loro derivati 

• Carbazol en zouten daarvan ; Aminoacridine en derivaten daar-

Varer af tarme, guldslagerhinde, blærer eller sener, undtagen 
tarmstrenge 

Waren aus Dårmen, Goldschlågerhåutchen, Blasen oder Sehnen, 
ausgenommen Darmschniire 

Articles from gut (other than silk-worrrt gut), from goldbeater's 
skin, from bladders or from tendons, excluding catgut 

Ouvrages en boyaux, baudruches, vessies ou tendons, å l'exclu-
sion des cordes en boyaux 

Lavori di budella, di pellicola di intestini (baudruches), di 
vesciche o di tendini, eccettuate le corde di budella 

Andere werken van darmen, van goudvlies (goudslagershuidjes) 
van blazen of van pezen m.u.v. darmsnaren 
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Pos. i FTT 

Nr. des GZT 

CCT heading N o 

N" du TDC 

N. della TDC 

Nr. G.D.T. 

Nøjagtig beskrivelse af visse varer 

Genaue Bezeichnung gewisser Waren 

Exact description of certain products 

Désignation exacte de certains produits 

Designazione esatta di alcuni prodotti liberalizzati 

Juiste omschrijving van bepaalde produkten 

ex 44.13 

ex 48 .11 

ex 66.03 A 

Træ, savet i længderetningen, skåret eller skrællet, men ikke 
yderligere bearbejdet (med undtagelse af ikke-sammensatte par-
ketstaver) 

Holz, gehobelt, genutet, gefedert, gekehlt, gefalzt, abgeschrågt 
oder in ahnlicher Weise bearbeitet, ausgenommen Stabe oder 
Friese fiir Parkett, nicht zusammengesetzt 

Wood (excluding blocks, strips and friezes for parquet or wood 
block flooring, not assembled), planed, tongued, grooved, 
rebated, chamfered, V-jointed, centre V-jointed, beaded, centre-
beaded or the like 

Bois rabotés, rainés, bouvetés, languetés, feuillurés, chanfreinés 
ou similaires, å l'exclusion des lames ou frises pour parquets, 
non assemblées 

Legno piallato, scanalato, sagomato a formå di battente, con 
incastri semplici, colombelli, con smussature o similmente lavo-
rato, eccettuate le liste e tavolette (parchetci) per pavimenti, non 
riunite 

Hout, geschaafd, geploegd of van sponningen voorzien, afge-
schuind of op dergelijke wijze bewerkt, m.u.v. niet ineengezette 
plankjes voor parketvloeren 

Gennemskinneligt vinduespapir 

Buntglaspapier 

Window transparencies of paper 

Vitrauphanies 

Vetrofanie 

Vitrofanies 

Håndtag, greb og knopper samt dele dertil, helt eller delvis af 
ædel- og halvædelsten, syntetiske og rekonstruerede ædel- og 
halvædelsten, ædel-metaller og ædelmetaldublé 

Griffe, Knåufe und Griffknopfe, ganz oder teilweise aus Edel-
steinen oder Schmucksteinen, synthetischen oder rekonstituierten 
Steinen, Edelmetallen oder Edelmetallplattierungen 

Handles and knobs, wholly or partially of precious or semi-
precious stones, of synthetic or reconstructed precious or semi-
precious stones, of precious metals or rolled precious metals 

Poignée&, pommeaux et bouts, entiérement ou partiellement en 
pierres gemmes, en pierres synthétiques ou reconstituées en 
métaux précieux ou en plaqués ou doublés de métaux précieux 

Impugnature e pomi, interamente o parzialmente di pietre pre-
ziose (gemme) o semipreziose (fini), di pietre sintetiche o ricosti-
tuite, di metalli preziosi o di metalli placcati o ricoperti di metalli 
preziosi 

Handvatten en knoppen, geheel of gedeeltelijk van edelstenen 
(natuurlijke, kunstmatige of gereconstrueerde), van edele metalen 
of van metalen geplateerd met edele metalen 



Nr. C 30/30 De Europæiske Fællesskabers Tidende 19. 3. 74 

Pos. i F T T 

Nr. des G Z T 

C C T heading N o 

N ° du T D C 

N. della T D C 

Nr. G . D . T . 

Nøjagt ig beskrivelse af visse varer 

Genaue Bezeichnung gewisser Waren 

Exact description of certain products 

Dés ignat ion exacte de certains produits 

Des ignaz ione esatta di alcuni prodott i liberalizzati 

Juiste omschrijving van bepaalde produkten 

ex 81.01 A 

cn 81.03 A 

cv 83.07 

cx 84.53 

Wolf ram, ubearbejdet , men ikke i pu lve r fo rm; affald og skrot 
af Wolf ram 

Wolf ram, roh, ånders als in Pulverform ; Bearbeitungsabfålle und 
Schrott von Wolf ram 

Tungsten (Wolfram), unwrought , other than in powder ; waste 
and scrap of tungsten (Wolfram) 

Tungstene (wolfram), brut , autre qu'en poudre ; déchets et débris 
dc tungstene (wolfram) 

Tungsteno (wolframio), greggio, non in po lvere ; cascami e 
rottami di tungsteno (wolframio) 

Wolfram, ruw, niet in poedervorm ; resten en afvallen van 
wolf ram 

Tantal , uberarbejdet, men ikke i pulverform ; affald og skrot af 
tantal 

Tantal , roh, ånders als in Pulverform ; Bearbeitungsabfålle und 
Schrott von Tanta l 

Tanta lum, unwrought , other than in p o w d e r ; waste and scrap 
of tantalum 

Tantale, brut, autre qu'en poudre ; déchets et débris de tantale 

Tantal io, greggio, non in polvere ; cascami e rottami di tantalio 

Tantal ium, ruw, niet in poedervorm ; resten en afvallen van 
tantal ium 

Minesikkerhedslamper, dele dertil 

Grubensicherheitslampen, Teile davon 

Miners safety lamps and parts thereof 

Lampes de sureté pour mineurs et leurs parties 

Lampade di sicurezza per minatori e loro parti 

Veiligheidslampen voor mijnwerkers, aismede delen en onder-
delen van deze lampen 

Hulkortmaskiner (f. eks. hullemaskiner, sorteringsmaskiner,' tabu-
latorer, reprodukfionsmaskiner) 

Lochkartenmaschinen (z.B. Locher, Lochpriifer, Sortiermaschi-
nen, Tabelliermaschinen und Kartendoppler) 

Statistical machines of a kind operated in conjunction with 
punched cards (for example, sorting, calculating and tabulating 
machines) ; accounting machines operated in conjunction with 
similar punched cards ; auxiliary machines for use with such 
machines (for example, punching and checking machines) 

Machines å statistiques et similaires, å cartes perforées (perfora-
trices, vérificatrices, trieuses, tabulatrices, multiplicatrices, etc.) 

Macchine per statistica e simili, a schede perforate (perforatrici, 
verificatrici, selezionatrici, tabulatrici, moltiplicatrici, ecc.) 

Ponskaartenmachines voor statistische en dergelijke doeleinden, 
ponsmachines, controlemachines voor ponskaarten, sorteer-
machines, tabelleermachines, reproduceermachines, enz.) 
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Meddelse fra Kommissionen i henhold til artikel 4 i Rådets forordning (EØF) 
nr. 3500/73 af 18. december 1973 

nået det dertil svarende maksimumsbeløb, som er fastsat i spalte 4 i bilag A til den 
om åbning, fordeling og forvaltning af fællesskabstoldkontingenter for visse varer med 
oprindelse i udviklingslande (1), meddeles det, at for hele Fællesskabet har afskriv-
ningerne af varer med oprindelse i de nedennævnte lande på fællesskabstoldkontingentet 
nået det dertil svarende maksimumsbeløb, som er fastsat i spalte 4 i bilag A til den 
nævnte forordning. 

Posit ion 
i den fælles 

toldtarif 
Varebeskrivelse 

Oprindelses lande 
eller -områder 

44.15 Krydsfinér, stavlimet eller bloklimet 
laminerede træprodukter (herunder 
indlagt træ 

finér og 
finerede 

lignende 
plader) ; 

Singapore 

97.03 Andet legetøj ; modeller til legebrug Hong Kong 

Den normale toldtarif genindføres derfor for de ovennævnte varer med oprindelse i de 
pågældende lande eller områder med virkning fra den 19. marts 1974. 

'M EFTnr. L 358 af 28. 12. 1973, s. 1. 

Meddelse fra Kommissionen i henhold til artikel 4 i Rådets forordning (EØF) 
nr. 3502/73 af 18. december 1973 

I henhold til artikel 4 i Rådets forordning (EØF) nr. 3502/73 af 18. december 1973 
om åbning, fordeling og administration af fællesskabstoldkontingenter for visse 
tekstilvarer med oprindelse i udviklingslande (*), meddeles det, at for hele Fællesskabet 
har afskrivningerne af varer med oprindelse i de nedennævnte lande på fællesskabstold-
kontingentet nået det dertil svarende maksimumsbeløb, som er fastsat i spalte 4 i 
bilag A til den nævnte forordning. 

Posit ion 
i den fælles 

toldtarif 
Varebeskrivelse Oprindelses lande 

ex 61.01 Yderbeklædningsgenstande til mænd og drenge : 

— varer af bomuld 

Sydkorea 

ex 61.02 Yderbeklædningsgenstande til kvinder, piger og småbørn : 

— Andre varer end bomuldsvarer 

Sydkorea 

Den normale toldtarif genindføres derfor for de ovennævnte varer med oprindelse i det 
pågældende land med virkning fra den 19. marts 1974. 

(*) EFT nr. L 358 af 28. 12. 1973, s. 60. 
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Meddelse fra Kommissionen i henhold til artikel 4 i Rådets forordning (EØF) 
nr. 3504/73 af 18. december 1973 

I henhold til artikel 4 i Rådets forordning (EØF) nr. 3504/73 af 18. december 1972 om 
åbning, fordeling og administration af fællesskabstoldkontingenter for visse tekstilvarer 
og fodtøj med oprindelse i udviklingslande (*), meddeles det, af for hele Fællesskabet 
har afskrivningerne af varer med oprindelse i de nedennævnte lande på fællesskabstold-
kontingentet nået det dertil svarende maksimumsbeløb, som er fastsat i spalte 4 i bilag 
A til den nævnte forordning. 

Posit ion 
i den fælles 

toldtarif 
Varebeskrivelse Oprindelses lande 

60.05 Yderbeklædningsgenstande og andre varer af trikotage, 
ikke elastik eller gummeret: 

A. Yderbeklædningsgenstande og tilbehør til beklæd-
ningsgenstande : 

ex II. Andre varer, andre varer end bomuldsvarer 

ex B. Andre varer, andre varer end bomuldsvarer 

Sydkorea 

64.01 Fodtøj med ydersål og overdel af gummi eller plast Sydkorea 

Den normale toldtarif genindføres derfor for de ovennævnte varer med oprindelse i det 
pågældende land med virkning fra den 19. marts 1974. 

(1) EFT nr. L 358 af 28. 12. 1973, s. 76. 
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I 

DOMSTOL 

Anmodning om præjudiciel afgørelse indgivet ved Bruxelles' byrets (18. afd.) kendelse 
af 11. januar 1974 i sagen mellem 1) A/S virksomheden Fourcroy og 2) A/S Breuval 

& Co. og 1) B.A.P. Dassonville og 2) G.L.C.J. Dassonville 

(Sag nr. 8/74) 

Bruxelles' byret — 18. afd. — anmoder ved kendelse af 11. januar 1974, indgået til 
justitskontoret ved De europæiske Fællesskabers Domstol den 7. februar 1974, Dom-
stolen om i sagen : A/S Fourcroy, Bruxelles, og A/S Brauvel & Co., Bruxelles, mod 
Benoit A.P. DassonviMe og Gustave L.J.C. Dassonville, at træffe præjudiciel afgørelse 
vedrørende følgende spørgsmål: 

1. Skal traktatens artikler 30, 31, 32, 33 og 36 fortolkes således, at en national 
bestemmelse, som bl. a. forbyder import af en vare som akvavit, der bærer en af 
den nationale regering behørigt godkendt betegnelse af oprindelsesstedet, skal 
betragtes som en kvantitativ restriktion eller en foranstaltning med tilsvarende 
virkning, hvié ikke disse varer ledsages af en officiel aitest fra eksportlandets regering 
vedrørende retten til denne betegnelse ? 

2. Er en overenskomst, der kun, hvor den er underlagt en national ordning vedrørende 
oprindelsescertifikat, har den virkning, at den begrænser konkurrencen og påvirker 
samhandelen mellem medlemsstaterne, ugyldig, når den kun tillader eller ikke 
strider mod eneimportørens udnyttelse af denne ordning til at forhindre parallel 
import ? 

Anmodning om præjudiciel afgørelse indgivet ved Bayr. Verwaltungsgerichts kendelse 
af 14. december 1973 i sagen mellem Donato Casagrande og byen Miinchen 

(Sag nr. 9/74) 

Bayr. Verwaltungsgericht — III. afdeling — anmoder ved kendelse af 14. december 
1973, indgået til justitskontoret ved De europæiske Fællesskabers Domstol den 
11. februar 1974, Domstolen om i sagen mellem Donato Casagrande, repræsenteret 
af moderen, Graziella Casagrande, og byen Miinchen, repræsenteret af overborg-
mesteren, intervenient: anklagemyndigheden, at træffe en præjudiciel afgørelse 
vedrørende følgende spørgsmål: 
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Er artikel 3, nr. 2 og 3 i tillægsloven til forbundsloven om individuel uddannelses-
støtte (bayerisches Auslbildungsforderunigsgesetz — BayAfoG) i den affattelse, der er 
bekendtgjort den 5. december 1972 (GVBl. 1973 s. 3), forenelig med artikel 12, stk. 1 
i Rådets forordning (EØF) nr. 1612/68 af 15. oktober 1968 om arbejdskraftens frie 
bevægelighed inden for Fællesskabet (De Europæiske Fælleskabers Tidende, Special-
udgave 1968 (II), s. 467 ; original reference ABl. L 11, 257/2, 1968). 

Klage indgivet den 11. februar 1974 af Franz Becker mod Kommissionen for de 
europæiske Fællesskaber 

(Sag nr. 10/74) 

Den 11. februar 1974 er der til De europæiske Fællesskabers Domstol indgivet klage 
mod Kommissionen for De europæiske Fællesskaber af Franz Becker, Stuttgart, repræ-
senteret og bistået af advokat Victor Biel, med valgt adresse hos denne, 71, rue des 
Glacis, Luxembourg. 

Sagsøgeren nedlægger følgende påstand : 

Den stiltiende afgørelse om afvisning af sagsøgerens klage erklæres ugyldig. 

Kommissionen dømmes til at udbetale sagsøgeren et beløb som bosættelsespenge efter 
fratræden svarende til 4 måneders slutløn og i øvrigt betale samtlige sagsomkostninger. 

Anmodning om præjudiciel afgørelse indgivet med Conceil d'État's (tvisteafdelingen) 
kendelse af 18. januar 1974 i sagen mellem Union des minotiers de la Champagne, 

Reims, og landbrugsministeren 

(Sag nr. 11/74) 

Conseil d'État (tvisteafdelingen) anmoder ved kendelse af 18. januar 1974, indgået 
til justitskontoret ved De europæiske Fællesskabers Domstol den 20. februar 1974, 
Domstolen om i sagen mellem Union des Minotiers de la Champagne og landbrugs-
ministeren, at træffe en præjudiciel afgørelse vedrørende følgende spørgsmål: 

Krænker forordning nr. 1210/70 fra Rådet for De europæiske Fællesskaber bestem-
melserne i artikel 40, stk. 3, 2. afsnit i traktaten om oprettelse af De europæiske 
økonomiske Fællesskaber, i artikel 4, stk. 1, 2. afsnit i forordning nr. 120/67 af 
13. juni 1967 fra Rådet for Det europæiske økonomiske Fællesskab og i artiklerne 
1, 3, og 6 i forordning nr. 131/67 af 13. juni 1967 fra Rådet for Det europæiske 
økonomiske Fællesskab ? 
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III 

(Oplysninger) 

KOMMISSION 

Bekendtgørelse af en licitation over levering af majs i medfør af Kommissio-
nens forordning (EØF) nr. 605/74 af 15. marts 1974 

L'office National Interprofessionnel des Céréales 
(ONIC), 21, avenue Bosquet, Paris 7e (interventionsor-
ganet), udbyder i licitation for opkøb på Fællesskabets 
interne marked med henblik på levering cif, dvs. når 
varen faktisk befinder sig på kajen i lossehavnen, 
15 000 tons majs bestemt for Senegal inden for ram-
merne af en fællesskabsaktion angående fødevare-
hjælp. 

I. — Tilbud 
1. Tilbud skal afgives for de ovennævnte partier og 

skal være indgået hos Office National Interprofes-
sionel des Céréales (ONIC) pr. anbefalet brev eller 
pr. bud(J), senest kl. 1200 den 29. marts 1974. 

2. Tilbud afgivet pr. anbefalet brev eller bragt pr. 
bud skal være anbragt i forseglet kuvert med på-
skriften »Soumission aide alimentaire communau-
taire Sénégal« og denne kuvert skal anbringes i en 
anden kuvert adresseret til interventionsorganet, 
(ONIC). 

3. Tilbud, der gælder en del af partiet, er ikke tilladt. 

4. Tilbudene skal være forsynet med tilbudgiverens 
adresse og angive : 
a) nummer og vægt af det parti, de gælder; 
b) Lastehavnen (søhavn); 
c) lossehavnen (søhavn); 
d) de foreslåede omkostninger pr. ton af produktet, 

i franske francs (2), opdelt i leveringer fob og 
fob-cif. 

Licitationen andrager produktet i nye jutesække å 
50 kg netto. 

Sækkene mærkes med tryk således : 
»Mais — Don de la Communauté économique eu-
ropéenne — Distribution gratuite«. 

(') Tilbud, der overbringes personligt, skal afleveres hos 
ONIC mod kvittering for modtagelsen. 

(2) Denne valuta omregnes eften den omregningskurs, der 
skal anvendes inden for den fælles landbrugspolitik til 
kontraktmodtagerens valuta med hemblik på betaling af 
de af ham foreslåede omkostninger. 

Omkostningerne for vejning, kontrol og forsikring 
skal være indeholdt i tilbudet. 

5. Hvert tilbud skal ledsages af: 

a) bevis på stillelsen af den sikkerhed, der er fastsat 
i afsnit II ; 

b) erklæring i henhold til afsnit III ; 

c) kuvert adresseret til den tilbudsgivende. 

6. Tilbud, som ikke afgives i overensstemmelse med 
disse specifikationer, kan ikke accepteres. 

I. — Sikkerhed 

1. Hver tilbudsgiver skal før udløbet af fristen for afgi-
velse af tilbud stille en sikkerhed på modværdien i 
franske francs af 5 regningsenheder pr. ton af pro-
duktet. 

2. Den i stk. 1 nævnte sikkerhed kan stilles kontant 
eller i form af kaution fra et kreditinstitut, der op-
fylder de kriterier, der er fastsat af den medlems-
stat, som interventionsorganet er underlagt. 

3. Hvis tilbudet ikke kommer i betragtning eller ikke 
antages, tilbagebetales sikkerheden til den bydende. 
Kontraktmodtagerens sikkerhed tilbageholdes. Den 
fortabes, undtagen i tilfælde af force majeure, hvis 
den pågældende ikke opfylder sine forpligtelser in-
den for de fastsatte frister. 

III. — Forpligtelser 

Tilbudet er kun gyldigt, når det er ledsaget af en erklæ-
ring fra den bydende, ifølge hvilken 
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a) han forpligter sig til at levere cif. de partier, der har 
de forlangte egenskaber, 

b) han forpligter sig til at afskibe varen på det tids-
punkt, der er fastlagt i afsnit IV, og gennemføre be-
fordringen hurtigst muligt. 

IV. — Tilslag 

1. Tilslag gives den tilbudsgiver, som har afgivet det 
gunstigste tilbud. Den bydende kan under ingen 
omstændigheder give afkald på det tilbud, som han 
har fået tilslag på. 

2. Hver tilbudsgiver underrettes skriftligt om resulta-
terne af licitationen. 

19. 3. 74 

3. De datoer, på hvilke afskibningen skal finde sted, 
fastsættes mellem : 

— Parti nr. 1 : 15./30. april 1974, 

— Parti nr. 2 : 1./15. maj 1974, 

— Parti nr. 3 : 15./30. maj 1974. 

V. — Tvistigheder 

Alle uoverensstemmelser, der måtte opstå mellem 
ONIC og kontraktmodtageren, indbringes for »Tribu-
nal de grande instance de la Seine«. 

BILAG 

Partiets 
nummer Lossehavn 

Minimumskapac i te t , der skal 
overholdes ved losning 

M æ n g d e til levering 
cif 

i 5 000 t 
2 > Dakar Havnesædvane 5 000 t 
3 5 000 t 
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Bekendtgørelse af en licitation med henblik på cif-leverance af blødt hvedemel i 
medfør af Kommissionens forordning (EØF) nr. 606/74 af 15. marts 1974 

L'Office National Interprofessionnel des Céréales 
(ONIC), 21, avenue Bosquet, Paris 7e (interventionsor-
ganet), uskriver i licitation for opkøb på Fællesskabets 
interne marked med henblik på levering cif, det vil 
sige, når varen faktisk overtages i skibets last i losse-
havnen, 3 311 tons blød hvede, bestemt for republik-
ken Madagaskar inden for rammerne af en fællesskab-
saktion angående næringsmiddelhjælp. 

I. Tilbud 

1. Tilbud skal afgives for ovennævnte parti og skal 
være indgået hos Office National Interprofession-
nel des Céréales (ONIC) pr. anbefalet brev eller pr. 
bud(*) senest kl. 1200 den 29. marts 1974. 

2. Tilbud afgivet pr. anbefalet brev eller overbragt per-
sonligt skal være anbragt i forseglet kuvert med på-
skriften »Udskrivning af Fællesskabets fødevare-
hjælp Madagaskar« og denne kuvert skal anbringes 
i en kuvert adresseret til interventionsorganet 
(ONIC). 

3. Tilbud, der gælder en del af partiet, er ikke tilladt. 

4. Tilbudene skal være forsynet med den bydendes 
adresse og angive; 

a) nummer og vægt af det parti de gælder; 

b) lastehavnen (søhavn); 
c) lossehavnen (søhavn); 
d) omkostningsbeløbet pr. ton af produktet i 

franske francs (2). 

Licitationen gælder for mel af blød hvede i nye 
polyester sække med inderpose af »Kraft«-papir med 3 
lag på 50 kg netto. 

Sækkene skal bære følgende påtrykte angivelse : 

»Farine de froment — Don de la Communauté écono-
mique européenne«. 

Omkostningerne for vejning, kontrol og forsikring 
skal være indeholdt i tilbudet. 

5. Hvert tilbud ledsages af: 

a) bevis på stillelse af den sikkerhed, der er fastsat i 
afsnit II, 

b) erklæring i henhold til afsnit III, 
c) kuvert, adresseret til den bydende. 

6. Tilbud, som ikke afgives i overensstemmelse med 
disse specifikationer, kan ikke accepteres. 

II. Sikkerhed 

1. Hver tilbudsgiver skal før udløbet af fristen for afgi-
velse af tilbud stille en sikkerhed på modværdien i 
franske francs af 10 regningsenheder pr. ton af pro-
duktet. 

2. Den i stk. 1 nævnte sikkerhed kan stilles kontant 
eller i form af kaution fra et kreditinstitut, der op-
fylder de kriterier, der er fastsat af den medlems-
stat, som interventionsorganet er underlagt. 

3. Hvis tilbudet ikke kommer i betragtning eller ikke 
antages, tilbagebetales sikkerheden til tilbudsgive-
ren. Tilslagsmodtagerens sikkerhed tilbageholdes. 
Den fortabes, hvis den pågældende ikke opfylder 
sine forpligtelser inden for den fastsatte frist, undta-
gen i tilfælde af force majeure. 

III. Forpligtelser 

Tilbudet er kun gyldigt, når det er ledsaget af en erklæ-
ring fra den tilbudsgivende ifølge hvilken 

a) han forpligter sig til at levere cif det parti af produk-
tet, der har de forlangte egenskaber, 

b) han forpligter sig til at afskibe varen på det tids-
punkt, der er fastlagt i afsnit IV, og gennemføre be-
fordringen inden for den korteste frist. 

IV. Tilslag 

1. Tilslag gives den tilbudsgiver, som har afgivet det 
gunstigste tilbud. 

Den tilbudsgivende kan under ingen omstændighe-
der give afkald på det tilbud, som han har fået til-
slag på. 

2. Hver tilbudsgiver underrettes skriftligt om resulta-
tet af licitationen. 

3. Den dato, på hvilken afskibningen skal gennemfø-
res, er fastlagt til mellem 15 april og 30 april 1974. 

V. Tvistigheder 

Alle divergenser, der kunne opstå mellem ONIC og 
tilslagsmodtageren, indbringes for »Tribunal de 
Grande Instance de la Seine.« 

(') Tilbud, der overbringes personligt, skal aflevers hos 
ONIC mod kvittering for modtagelsen. 

(2) Denne valuta omregnes efter den omregningskurs, der 
skal anvendes inden for den fælles landbrugspolitik til 
kontraktmodtagerens valuta med henblik på betaling af 
de af ham foreslåede omkostninger. 
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BILAG 

Partiets 
nummer Lossehavn 

Minimumskapaci tet , der skal 
overholdes ved losning 

Mængde til levering 

1 T a m a t a v e Havnesædvane 3 3 1 1 t o n s 
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Licitationsbekendtgørelse med henblik på levering på fob-stadiet af blød hvede i 
henhold til Kommissionens forordning (EØF) nr. 607/74 af 15. marts 1974 

L'Office National Interprofessionnel des Céréales 
(ONIC), 21. avenue Bosquet, Paris 7éme (intervention-
sorgan), iværksætter en licitation angående opkøb på 
Fællesskabets indre marked med henblik på levering 
på fob-stadiet, dvs. det tidspunkt, da varen er bragt 
ned i skibets lastrum i lastehavnen, af 24 000 tons 
blød hvede bestemt til republikken Indonesien inden 
for rammerne af Fællesskabets fødevarehjælp. 

I. Tilbud 

1. Tilbudene skal gives for det parti og den lastehavn, 
der er nævnt i bilaget. Tilbudene skal sendes til 
l'Office National Interprofessionnel des Céréales i 
anbefalet brev, eller overbringes af et bud (!), senest 
kl. 12 den 29. marts 1974. 

2. De bud, der gives i anbefalet brev, eller som over-
bringes ved et bud, skal være anbragt i en forseglet 
kuvert med angivelsen »Soumission aide alimenta-
ire communautaire Indonesien«, som ligger i en 
kuvert, der bærer interventionsorganets adresse 
(ONIC). 

3. Der kan ikke bydes på en del af partiet. 

4. Tilbudene skal ud over tilbudgiverens adresse an-
give : 

a) nummeret på og vægten af det parti, de angår; 
b) lastehavnen (søhavn); 
c) de foreslåede omkostninger pr. ton af varen, i 

franske francs (2). 

Licitationen gælder for hvede og leveret som styrt-
gods. 
Omkostningerne ved vejning, kontrol og forsikring 
skal inkluderes i budet. 

5. Med hvert tilbud skal følge : 

a) dokumentation for stilleben af den sikkerhed, 
der er fastsat i afsnit I I ; 

b) den i afsnit III nævnte erklæring; 

c) en kuvert med tilbudgiverens navn. 

6. Tilbud, som ikke indgives i overensstemmelse med 
disse bestemmelser, kan ikke accepteres. 

II. Sikkerhedsstillelse 

1. Hver tilbudgiver skal før udløbet af den frist, der er 
fastsat for indgivelsen af tilbud, stille en sikkerhed, 

der svarer til modværdien i franske francs af 5 reg-
ningsenheder pr. ton. 

2. Den i stk. 1 nævnte sikkerhed kan stilles i kontan-
ter eller som en garanti, givet af et kreditinstitut, 
der opfylder de kriterier, som er fastsat af den med-
lemsstat, under hvilken interventionsorganet henhø-
rer. 

3. Såfremt budet ikke tages i betragtning, eller hvis 
det ikke accepteres, får tilbudsgiveren sikkerheds-
stillelsen godtgjort. Tilslagsmodtagerens sikkerheds-
stillelse tilbageholdes. Den fortabes, hvis han ikke 
opfylder sin forpligtelse inden for de fastsatte 
frister, undtagen i tilfælde af force majeure. 

III. Forpligtelser 

Tilbudet er kun gyldigt, hvis det ledsages af en erklæ-
ring fra budgiveren, i henhold til hvilken : 

a) han forpligter sig til på fob-stadiet at levere partiet i 
Le Havres havn og iværksætte lastningen i skibet; 

b) han forpligter sig til at gennemføre leveringen in-
den for den fastsatte frist. 

IV. Licitationstilslaget 

1. Licitationstilslaget gives til den tilbudsgiver, som 
har indgivet det gunstigste tilbud. 

Tilbudsgiveren kan i intet tilfælde annullere det 
bud, for hvilket han har fået tilslag. 

2. Alle tilbudsgivere underrettes ved brev om resulta-
tet af licitationen. 

3. Den dato, på hvilken lastningen skal begynde, er 
fastsat til mellem den 22. og den 26. april 1974. 

4. Fristen for lastningen fastsættes fra den dato, hvor 
lastningen begynder, under hensyntagen til den 
lastehastighed, der er den pågældende havns sæd-
vane. 

V. Tvistigheder 

Alle uoverensstemmelser, der måtte opstå mellem 
ONIC og tilslagsmodtageren, indbringes for »Tribu-
nal de grande instance de la Seine«. 

(') De tilbud, som overbringes personligt, indgives til ONIC 
mod anerkendelse af modtagelsen. 

(2) Denne valuta omregnes efter den omregningskurs, der 
skal anvendes inden for den fælles landbrugspolitik til 
kontraktmodtagerens valuta med henblik på betaling af 
de af ham foreslåede omkostninger. 
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Bekendtgørelse af en licitation over levering cif af mel af blød hvede i medfør af 
Kommissionens forordning (EØF) nr. 608/74 af 15. marts 1974 

L'Office Beige de l'Économie et de l'Agriculture 
(OBEA), 82, rue de Treves, 1040 Bruxelles (interven-
tionsorganet) udbyder i licitation for opkøb på Fælles-
skabets interne marked med henblik på levering cif, 
dvs. når varen faktisk befinder sig på kajen eller på 
lægter, såfremt dette transportmiddel benyttes, 4 350 
tons mel af blød hvede, bestemt for Den Internatio-
nale Røde Kors Komité inden for rammerne af en fæl-
lesskabsaktion angående fødevarehjælp. 

Denne mængde fordeles således : 

— 2 800 t bestemt til Syrien (parti nr. 1), 

— 1 000 t bestemt til Jordan (parti nr. 2), 

— 500 t bestemt til Den forenede Arabiske Repu-
blik (parti nr. 3), 

— 50 t bestemt til Nord-Yemen (parti nr. 4). 

I. Tilbud 

1. Tilbud skal afgives for ovennævnte parti og skal 
være indgået hos Office Beige de l'Économie et de 
l'Agriculture (OBEA) pr. anbefalet brev eller pr. 
bud(*) senest kl. 12.00 den 29. marts 1974. 

2. Tilbud afgivet pr. anbefalet brev eller bragt pr. bud 
skal være anbragt i forseglet kuvert med påskriften 
»Soumission aide alimentaire communautaire 
Croix-Rouge«, og denne kuvert skal anbringes i en 
anden kuvert adresseret til interventionsorganet 
(OBEA). 

3. Tilbud, der gælder en del af partiet, accepteres ikke. 

4. Tilbudene skal være forsynet med den bydendes 
adresse og angive : 

a) nummer og vægt af det parti de gælder; 

b) lastehavnen (søhavn); 

c) lossehavnen (søhavn); 

d) omkostningsbeløbet pr. ton af produktet i belgi-
ske francs (2). 

Licitationen gælder for mel af blød hvede i nye 
bomuldssække på 50 kg netto. 

Sækkene skal på emballagen påtrykkes et rødt kors 
på 15 x 15 cm samt angivelsen : 

(!) Tilbud, der overbringes personligt, skal afleveres hos 
OBEA mod kvittering for modtagelsen. 

(2) Denne valuta omregnes efter den omregningskurs, der 
skal anvendes inden for den fælles landbrugspolitik til 
kontraktmodtagerens valuta med henhblik på betaling af 
de af ham foreslåede omkostninger. 

»Farine de froment — Don de la Communauté éco-
nomique européenne / Action du Comité interna-
tional de la Croix Rouge« (parti nr. 1); 

»Wheat Flour — Gift from the European Econo-
mic Community / Action of the International Com-
mittee of the Red Cross (parti nr. 2. 3 og 4). 

Omkostningerne for vejning, kontrol og forsikring 
skal være indehold i tilbudet. 

5. Hvert tilbud ledsages af: 

a) et bevis på stillelse af den sikkerhed, der er fast-
sat i afsnit II, 

b) en erklæring i henhold til afsnit III, 

c) en kuvert, adresseret til den tilbudsgivende. 

6. Bud, som ikke afgives i overensstemmelse med 
disse specifikationer, kan ikke accepteres. 

II. Sikkerhed 

1. Hver bydende skal før udløbet af fristen for afgi-
velse af tilbud stille en sikkerhed på modværdien i 
belgiske francs af 10 regningsenheder pr. ton af pro-
duktet. 

2. Den i stk. 1 nævnte sikkerhed kan stilles kontant 
eller i form af kaution fra et kreditinstitut, der op-
fylder de kriterier, der er fastsat af den medlems-
stat, som interventionsorganet er underlagt. 

3. Hvis tilbudet ikke kommer i betragtning eller ikke 
antages, tilbagetales sikkerheden til tilbudsgiveren. 
Kontraktmodtagerens sikkerhed tilbageholdes. Den 
fortabes, undtagen i tilfælde af force majeure, hvis 
den pågældende ikke opfylder sine forpligtelser in-
den for den fastsatte frist. 

III. Forpligtelser 

Tilbudet er kun gyldigt, når det er ledsaget af en erklæ-
ring fra den tilbudsgivende, ifølge hvilken 

a) han forpligter sig til at levere cif det parti af produk-
tet, der har de forlangte egenskaber, 

b) han forpligter sig til at afskibe varen på det tids-
punkt, der er fastlagt i afsnit IV, og gennemføre be-
fordringen inden for den korteste frist. 
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IV. Tilslag 

1. Tilslag gives den bydende, som har afgivet det gun-
stigste tilbud. 
Den bydende kan under ingen omstændigheder 
give afkald på det tilbud, som han har fået tilslag 
på. 

2. Hver bydende underrettes skriftligt om resultatet af 
licitationen. 

3. Den dato, på hvilken afskibningen skal gennemfø-
res, er fastlagt til mellem den 1. og den 15. maj 
1974. 

V. Tivistigheder 

Enhver uoverensstemmelse, som måtte opstå mellem 
l'OBEA, henhører udelukkende under domstolene i 
Bruxelles, uden regresret. 

BILAG 

Partiets nummer Lossehavn 
Minimumskapaci tet , der skal 

overholdes ved losning 
M æ n g d e ril levering 

1 Latakia ) 2 800 tons 

2 Akaba 
> Havnesædvane 

1 000 tons Akaba 
> Havnesædvane 

1 000 tons 

3 Alexandria \ 500 tons 

4 Hodeidah ) 50 tons 



EURONORMER 

Kommissionen for De europæiske Fællesskaber (EKSF) har offentliggjort følgende nye EURO-
NORMER på tysk, fransk, italiensk og nederlandsk 

Prts i Den 
europæiske 

Valutaaftales 
regningsenheder 

EURONORM 25-72 Allgemeine Bauståhle — Giitevorschriften 1,45 

EURONORM 43-72 Blech und Band aus legierten Ståhlen fur Druckbehålter — Giitevorschriften 1,00 

EURONORM 49-72 Rauheitsmessungen an kalt gewalztem Flachzeug aus Stahl ohne Oberzug . . . 0,50 

EURONORM 50-72 Chemische Analyse von Roheisen und Stahl — Ermittlung des Stickstoffgehalts 
von Stahl — Photometrisches Verfahren 0,85 

EURONORM 74-72 Chemische Analyse von Roheisen und Stahl — Ermittlung des Kupfergehaltes 
von Stahl und Roheisen — Photometrisches Verfahren 0,50 

EURONORM 100-72 Chemische Analyse der Eisen- und Stahlwerkstoffe — Ermittlung des Chrom-
gehalts in Stahl und Roheisen — Photometrisches Verfahren 0,50 

EURONORM 108-72 Runder Walzdraht aus Stahl fur kaltgeformte Schrauben — MaSe und 
zulåssige Abweichungen 0,85 

EURONORM 109-72 Vereinbarte Hårtepriifverfahren nach Rockwell HRN und HRT — Rockwell-
Hårtepriifverfahren HRB' und HR 30 T' fur diinne Erzeugnisse 1,00 

EURONORM 113-72 SchweiSbare Feinkornbauståhle, Blatt 1 — 3 2,00 

EURONORM 114-72 Ermittlung der Bestandigkeit nichtrostender austenitischer Ståhle gegen inter-
kristallline Korrosion — Korrosionsversuch in Schwefelsåure-Kupfersulfat-
losung (Priifung nach Monypenny-Strauss) 0,50 

EURONORM 116-72 Ermittlung der Einhårtungstiefe oberflåchengehårteter Teile 0,50 

EURONORM 120-72 Blech und Band aus Stahl fur geschweiSte Gasflaschen 0,50 

EURONORM 121-72 Ermittlung der Bestandigkeit nichtrostender austenitischer Ståhle gegen inter-
kristallinen Angr i f f— Korrosionsversuch in Salpetersaure durch Messung des 
Massenverlustes (Priifung nach Huey) 0,50 

Nedenfor følger listen over alle de EURONORMER, der indtil nu er offentliggjort: 

Analysenkontrollproben fiir die chemischen Analysen der Eisen- und Stahl-
erzeugnisse 0,85 

EURONORM 1-55 Roheisen und Ferrolegierungen 1,15 

EURONORM 2-57 Zugversuch an Stahl 0,85 

EURONORM 3-55 Hårtepriifung nach Brinell fiir Stahl 0,50 

EURONORM 4-55 Hårtepriifung nach Rockwell B und C 0,50 

EURONORM 5-55 Hårtepriifung nach Vickers fiir Stahl 0,50 

EURONORM 6-55 Faltversuch fiir Stahl 0,50 

EUROFORM 7-55 Kerbschlagbiegeversuch nach Charpy 0,50 

EURONORM 8-55 Vergleichszahlen fiir Hårtewerte und Zugfestigkeit bei Stahl 0,50 

EURONORM 9-55 Vergleichszahlen fiir Bruchdehnungswerte bei Stahl 0,35 

EURONORM 10-55 Vergleichszahlen fiir Kerbschlagzahigkeitswerte bei Stahl 0,35 

EURONORM 11-55 Zugversuch an Stahlblechen und -båndern mit einer Dicke von 0,5 bis 3 mm 
ausschlielSlich 0,70 

EURONORM 12-55 Faltversuch an Stahlblechen und -båndern mit einer Dicke unter 3 mm . . . 0,50 

EURONORM 13-55 Hin- und Herbiegeversuch an Stahlblechen und -båndern mit einer Dicke 
unter 3 mm 0,50 

EURONORM 14-67 Einbeulversuch mit fest eingespannter Probe 0,50 

EURONORM 15-70 Walzdraht aus iiblichen unlegierten Ståhlen zum Ziehen — Priifung der 
Oberflåche 0,50 

EURONORM 16-70 Walzdraht aus iiblichen unlegierten Ståhlen zum Ziehen — Sorteneinteilung 
und Giitevorschriften 0,85 

EURONORM 17-70 Walzdraht aus iiblichen unlegierten Ståhlen zum Ziehen — MaSe und zulåssige 
Abweichungen 1,70 

EURONORM 18-57 Entnahme von Probestiicken — Vorbereitung von Proben 0,50 

EURONORM 19-57 IPE-Tråger — I-Tråger mit parallelen Flanschflåchen 0,35 



EURONORM 20-60 Einteilung und Benennung von Stahlsorten 0,35 

EURONORM 21-62 Allgemeine technische Lieferbedingungen fiir Stahlerzeugnisse 0,50 

EURONORM 22-70 Ermittlung und Nachweis der Streckgrenze von Stahl bei hoherer Temperatur 0,85 

EURONORM 23-71 Priifung der Hartbarkeit von Stahl mit dem Stirnabschreckversuch (Jominy-
Versuch) 1,15 

EURONORM 24-62 Schmale I-Tråger, U-Stahl — Zulåssige Abweichungen 0,35 

EURONORM 26-63 Vereinbarte Hårtepriifung nach Rockwell fiir diinne Bleche und Bånder 
aus Stahl 0,50 

EURONORM 27-70 Kurzbenennung von Ståhlen (zweite Ausgabe) 0,85 

EURONORM 28-69 Stahlblech und Stahlband aus unlegierten Ståhlen fiir Druckbehålter — 
Giitevorschriften 0,85 

EURONORM 29-69 Warmgewalztes Stahlblech von 3 mm Dicke an — Zulåssige Mal?-, Gewichts-
und Formabweichungen 0,85 

EURONORM 30-69 Halbzeug zum Schmieden aus allgemeinen Bauståhlen — Giitevorschriften 0,85 

EURONORM 31-69 Halbzeug zum Freiformschmieden — Zulåssige Mai?-, Form- und Gewichts-
abweichungen 0,50 

EURONORM 32-66 Feinblech und Breitband aus weichem unlegiertem Stahl fiir Kaltumformung 
— Giitevorschriften . . . 1,00 

EURONORM 33-70 Blech und Breitband unter 3 mm Dicke aus weichen unlegierten Ståhlen fur 
Kaltumformung — Zulåssige Mal?- und Formabweichungen 0,85 

EURONORM 34-62 Warmgewalzte breite I-Tråger (I-Breitflanschtrager) mit parallelen Flansch-
flåchen — Zulåssige Abweichungen 0,35 

EURONORM 35-62 Warmgewalzter Stabstahl fiir allgemeine Verwendung — Zulåssige Ab-
weichungen . . . 0,35 

EURONORM 36-62 Chemische Analyse der Eisen- und Stahlwerkstoffe — Ermittlung des Gesamt-
kohlenstoffgehalts von Stahl und Roheisen — Gewichtsanalytische Ermittlung 
nach Verbrennung im Sauerstoffstrom .' 0,50 

EURONORM 37-65 Chemische Analyse der Eisen- und Stahlwerstoffe — Ermittlung des Gesamt-
kohlenstoffgehalts von Stahl und Roheisen — Gasvolumetrische Ermittlung 
nach Verbrennung im Sauerstoffstrom 0,85 

EURONORM 38-62 Chemische Analyse der Eisen- und Stahlwerkstoffe — Ermittlung des Temper-
kohle- und Graphitgehalts von Stahl und Roheisen — Gewichtsanalytische 
und gasvolumetrische Ermittlung nach Verbrennung im Sauerstoffstrom . . . 0,35 

EURONORM 39-62 Chemische Analyse der Eisen- und Stahlwerkstoffe — Ermittlung des Mangan-
gehalts von Stahl und Roheisen — Titrimetrische Verfahren nach Oxydation 
mit Peroxydisulfat 0,50 

EURONORM 40-62 Chemische Analyse der Eisen- und Stahlwerkstoffe — Ermittlung des Gesamt-
siliziumgehalts von Stahl und Roheisen — Gewichtsanalytisches Verfahren . . 0,50 

EURONORM 41-65 Chemische Analyse von Eisen und Stahl — Ermittlung des Phosphorgehalts 
von Stahl und Roheisen — Alkalimetrisches Verfahren 0,70 

F.URONORM 42-66 Chemische Analyse von Eisen und Stahl — Ermittlung des Schwefelgehalts 
von Stahl und Roheisen — Mafianalytisches Verfahren nach Verbrennung im 
Sauerstoffstrom 0,70 

EURONORM 44-63 Warmgewalzte mittelbreite I-Tråger — IPE-Reihe — Zulåssige Abweichungen 0,35 

EURONORM 45-63 Kerbschlagbiegeversuch an einer beidseitig aufliegenden Spitzkerbprobe . . . . 0,50 

EURONORM 46-68 Warmband aus weichen unlegierten Ståhlen — Giitevorschriften — Allge-
meine Vorschriften 1,00 

EURONORM 47-68 Warmband aus allgemeinen Bauståhlen — Giitevorschriften 1,15 

EURONORM 48-65 Warmband aus unlegierten Ståhlen — Zulåssige Mal?-, Form- und Gewichts-
abweichungen 0,50 

EURONORM 51-70 Warmbreitband von 600 mm Breite an aus unlegierten Ståhlen — Zulåssige 
Mal?-, Form- und Gewichtsabweichungen 0,50 

EURONORM 52-67 Fachausdriicke der Wårmebehandlung 6,35 

EURONORM 53-62 Warmgewalzte breite I-Tråger (I-Breitflanschtråger) mit parallelen Flansch-
flåchen 0,35 

EURONORM 54-63 Warmgewalzter kleiner U-Stahl 0,35 

EURONORM 55-63 Warmgewalzter gleichschenkliger rundkantiger T-Stahl 0,35 

EURONORM 56-65 Warmgewalzter gleichschenkliger rundkantiger Winkelstahl 0,50 

EURONORM 57-65 Warmgewalzter ungleichschenkliger rundkantiger Winkelstahl 0,50 

EURONORM 58-64 Warmgewalzter Flachstahl fiir allgemeine Verwendung 0t35 



EURONORM 59-64 Warmgewalzter Vierkantstahl fiir allgemeine Verwendung 0,35 

EURONORM 60-65 Warmgewalzter Rundstahl fiir allgemeine Verwendung 0,35 

EURONORM 61-71 Warmgewalzter Sechskantstahl 0,35 

EURONORM 65-67 Warmgewalzter Rundstahl fiir Schrauben und Niete 0,35 

EURONORM 66-67 Warmgewalzter Halbrundstahl und Flachhalbrundstahl 0,35 

EURONORM 67-69 Warmgewalzter Wulstflachstahl 0,35 

EURONORM 70-71 Chemische Analyse von Roheisen und Stahl — Ermittlung des Mangangehalts 
von Stahl und Roheisen — Photometrisches Verfahren 0,85 

EURONORM 71-71 Chemische Analyse von Roheisen und Stahl — Ermittlung des Mangangehalts 
von Stahl und Roheisen — Elektrometrisches Verfahren 0,50 

EURONORM 72-71 Chemische Analyse von Roheisen und Stahl — Ermittlung des Aluminium-
gehalts von Stahl — Gewichtsanalytisches Verfahren 0,85 

EURONORM 76-66 Chemische Analyse von Eisen und Stahl — Ermittlung des Siliziumgehalts von 
Stahl und Roheisen — Spektralphotometrisches Verfahren 0,50 

EURONORM 77-63 Feinstblech und Weifiblech in Tafeln — Giitevorschriften 0,85 

EURONORM 78-63 Feinstblech und Weifiblech in Tafeln — Zulåssige MaSabweichungen . . . . 0,70 

EURONORM 79-69 Benennung und Einteilung von Stahlerzeugnissen nach Formen und Ab-
messungen 0,85 

EURONORM 80-69 Betonstahl fiir nicht vorgespannte Bewehrung — Giitevorschriften 0,85 

EURONORM 81-69 Warmgewalzter glatter runder Betonstahl — Mafie-, Gewichte, zulåssige Ab-
weichungen 0,35 

EURONORM 83-70 Vergiitungsståhle — Giitevorschriften 2,15 

EURONORM 84-70 Einsatzståhle — Giitevorschriften 1,85 

EURONORM 85-70 Nitrierståhle — Giitevorschriften 0,85 

EURONORM 86-70 Ståhle fur Flamm- und Induktionshårtung — Giitevorschriften 1,65 

EURONORM 87-70 Automatenståhle — Giitevorschriften (Blatt 1 bis Blatt 4) 1,80 

EURONORM 88-71 Nichtrostende Ståhle — Giitevorschriften 1,65 

EURONORM 89-71 Legierte Ståhle fiir warmgeformte vergiitbare Federn — Giitevorschriften . . . 1,15 

EURONORM 90-71 Ståhle fiir AuslaSventile von Verbrennungskraftmaschinen — Giitevorschriften 0,85 

EURONORM 91-70 Warmgewalzter Breitflachstahl — Zulåssige Mafi-, Form- und Gewichtsab-
weichungen 0,50 

EURONORM 93-71 Warmgewalzter Rund-, Vierkant-, Flach- und Sechskantstahl — Zulåssige 
Abweichungen 0,50 

EURONORM 98-71 Chemische Analyse von Roheisen und Stahl — Ermittlung des Mangangehalts 
von Ferromangan — Elektrometrisches Verfahren 0,50 

EURONORM 103-71 Mikroskopische Ermittlung der Ferrit- oder Austenitkorngrofie von Ståhlen 3,00 

EURONORM 104-70 Ermittlung der Entkohlungstiefe von unlegierten und niedrig legierten Bau-
ståhlen 0,50 

EURONORM 105-71 Ermittlung der Einsatzhårtungstiefe 0,50 

EURONORM 106-71 Kalt- und warmgewalztes nichtkornorientiertes Elektroblech und -band — 
Giitevorschriften 1,65 

Køb af publikationerne kan foretages gennem følgende nationale standardiseringsinstitutioner : 

Forbundsrepublikken Tyskland Beuth-Vertrieb GmbH 
1 Berlin 30, BurggrafenstraSe 4-7 

Belgien og Luxembourg Institut beige de normalisation — 1BN — 
29, avenue de la Brabanfonne, 1040 Bruxelles 

Frankrig Association franfaise de normalisation — AFNOR — 
Tour Europe, Cedex 7, 92 080 Paris - La Défense 

Italien Ente Nazionale Italiano di Unificazione — UNI — 
Piazza A. Diaz, 2, Milano 

Nederlandene Nederlands Normalisatie-Instituut — NNI — 
Rijswijk (ZH), Polakweg 5 

Købere fra tredjelande anmodes om at henvende sig til Kontoret for De europæiske Fællesskabers offi-
cielle Publikationer, postboks 1003, Luxembourg 1. 
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